UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE MHCTPYKUMA 3A MOHTAX YMNATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION MHCTPYKLIMA NO MOHTAXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHEZHZ UPUTE ZA MONTAZU INSTRUCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE
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% RS ME Naznateno vreme montaze vail za strucno obutena lica (profesionalne montazere)/UR The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnete Zeit der Montage gilt fir fachlich geschulte Personen (professionelle Monteura) / FR CH Le
temps d'installation spécifié s'applique aux personnes formées professionnellement (installateurs
professionnels) / ES El tiempo de instalacidn especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas
(instaladores profesionales) / IT CH tempo di installazione indicato vale per le persone professionalmente
preparate (installatori professionali) / RUS NpueeEHHOE BPEMA MOHTAMa AeHCTBUTENLHO ANA CRELMANEHD
oby4yeHHbIX NWL, (NpodeccMoHanbHBIX MOHTaMHKKOB) / CZ Uvedend doba montaie se vztahuje na odbomé

/ zpisobilé osoby (profesionalni montér) / EL O avadepopevos xpovos EYKATacstacns WwoyUEeL yi

exkmabEupéve dropa (Emayyelpotiec eykataotarec) / RO Timpul de instalare specificat se aplics
persoanelor instruite profesional (instalatori profesionigti} / BG MocoyeHoTo Bpeme 3a MOHTaW C& OTHACA 33
npodecnoHanto oby4ern aMua (NpodecMoHanyn moHTamanumM) [ HU Az osszeszerelés megjelolt ideje a
- szakképzett személyekre vonatkozik (hivatdsos dsszeszeraldk) / SL Mavedeni éas namestitve (montaze) velja
m ] n * za strokovno usposobliene osebe (strokovne monterje) / HR Navedeno vrijeme montaZe odnosi se na struéno
osposobljene osobe (profesionalne montaZere) / BIH Naznaceno vrijeme montaZe vaZi za strutno obucena
2 45 lica (profesionalne montazere) /| MK HazHaueHOTO BpEME 33 MOHTaMA BaXW 3a CTPY4HO oBy4eHn nuua
(npodecuonanHn monTamepu) [ AL Koha e specifikuar e instalimit zbatohet né rast té personave me trajnim
profesional (instalues profesionisté) / PL Zaznaczony czas montazu dotyczy przeszkolonych zawodowo osdb
(profesjonalnych monterdw). PT O tempo de montagem indicado aplica-se a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel

=
f

opgeleide personen (professionele installateurs).
RS ME PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBLING ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE

BEILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
| AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L' INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS 10 HAYANA MOHTAMA O3HAKOMBTECH C
YHCTPYKUMER / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL MPIN ZEKINHZETE TH ZYNAPMOAOTHEH, ONOIAHMOTE AIABAZTE TIZ OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHEHE / RO INAINTE DE
JNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEAW MOHTHPAHE HE 3ABPABANMTE A CK YETE MHCTPYKLMI 34 MOHTAM / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
EL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRIJE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPES NOYETOK HA MOHTHPAHSE 3AA0NMMTENHO A CE NPOYMTA YIATCTBOTO 3A MOHTHPAHSE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATIETER
LDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCIA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGOES DE MONTAGEM /
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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RS ME

1. MontaZu obavljati na &istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FR CH

1. Effectuer I'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'eviter 'endommagement des éléments, respectez les instructions donnees.
3. Lors de I'application de réclamation, utiliser les désignations donnees des élements.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefilhrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschidigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pafio)

2. Para evitar dafos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los cédigos del manual

ITCH

1. Eseguire l'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).

2. Seqguire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.

3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi |

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale si curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriptiile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na cistém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. DodrZujte pfiloZzené instrukce, abyste predesli poskozeni soucasti
3. Pfi reklamacich pouZivejte pfiloZené oznaceni element

EL

1. H ouvappohdynan Tou TpoidvTog TIPETTE! Vo yivel OF kKaBapr Kol paAaK ETIQAavEIa
(xopTéwvI, Opaopa).

2. MNa va pnv pBapolv Ta oToEIa, CUPPOPQWBEITE PE TIG 0dNYiES TToU TTapéyovTal.

3. Kard ) SrAwon eAartwparnkol Tpoioviog, avapEpeTe TOUG KWAIKES TwY OTOIKEWY
OTTWG

ava@épovTal oTo eyyePIBio.

RUS BLR

1. MoHTaM Uagennsa BbINOMHATE HA YACTOW M MATKON NOBEPXHOCTW (KAPTOH, TKaHb)
2. [Ins npegoTepaleHa Nop4u nagenuvii HeobxogMMo NpUaePKMBaTECA NPaBnn
MOHTa¥a

3. B cny4ae npedbaBneHns NpeTeH3um MCnons30BaTe gaHHble 0603HaqeHns
ANeMeHTOB.

BG

1. MoHTaxeT TpAGea Aa 6bae MaBLPLIEH BEPXY YMCTA N MeKa OCHOBA /KapToH, ThKaH/
2. 3a pa naberHeTe OLWETABAHE HA eNEMeHTUW, CNa3sanTe AafeHUTE MHCTPYKLMK

3. MNpw Hanuuue Ha peknamauwa, N3NonaganTe OaAeHUTE KOQOBE Ha ENeMEHTH

HU

1. A szerelést tiszta es puha fellileten (karton, anyag) kell vegrehajtani,

2. Karosodasnak elkeriilése érdekeben, tartsa be a megadott utasitasokat.
3. Reklamacié esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadott jelekre.

SL

1. MontaZo opravimo na cisti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili podkodbam elementov, upostevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. MontaZzu obavljati na éistoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli o3tecenja elemenata pridrzavati se datih instrukgcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa aa ce BpLUKM Ha YUCTa M MeKa NoAanora (KapToH, TKaeHWHa)

2. 3a pa ce waberHe owWTeTyBawE HA ENEMEHTUTE NPUAPKYBA|TE C8 HA JageHuTe
MHETPYKLWK

3. 3a npujasa Ha peKNamMML MK KOPUCTETE M1 AaAeHWTE 03HAKM Ha eNeMeHTUTe

AL

1. Montimi t& béhet né sipérfage t& pastér dhe té buté (karton, pélhurg)

2. Q& t'u shmangeni d8mtimit t& elementeve, p&rmbahuni instrukcioneve t& dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowa¢ nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby uniknaé uszkodzenia elementow nalezy postgpowac $cisle wedlug instrukcji.
3. Przy zglaszaniu reklamacji nalezy postugiwac sig zalaczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugdes fornecidas.

3. Durante a apresentagéo de reclamagao usar os rotulos dos elementos fornecidos.

HR

. PaZljivo procitajte upute za montazu

. Pripremite sve dijelove namjestaja

. Prikupite i provjerite okove za montazu

. Pripremite potreban alat

. Pripremite prostor za montazu

. Poénite montirati

. Saduvajte ove ove upute

. Proizvod je namjenjen iskljuéivo za kuénu uporabu

00 =] O U 4 L P —

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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